
Σύγκριση νεοελληνικών αποδόσεων

Πάροδος

Να συγκρίνετε τη νεοελληνική απόδοση των στίχων 77-88 της «Άλκηστης» του Ευριπίδη α) από τον Νίκο Χουρ-
μουζιάδη και β) από τον Θρασύβουλο Σταύρου.  Και οι δύο νεοελληνικές αποδόσεις αποτέλεσαν το γλωσσικό 
ένδυμα θεατρικών παραστάσεων. Σε ποιο από τα δύο αποσπάσματα το ύφος είναι πιο απλό; Να δικαιολογήσετε 
την απάντησή σας, με παραδείγματα από τις γλωσσικές και τις συντακτικές επιλογές κάθε μεταφραστή. 

ΧΟΡΟΣ
Γιατί τόση ησυχία μπροστά στο παλάτι;
- Γιατί τόση σιωπή βασιλεύει στον οίκο του 

Άδμητου;
- Κι εδώ γύρω κανείς, ούτε φίλος,

να μου ειπεί αν η βασίλισσα πέθανε,
να πενθήσω γι’ αυτήν,
ή αντικρίζει το φως ζωντανή
του Πελία η κόρη, η Άλκηστη,
που τον άντρα της τίμησε όσο άλλη καμία,
όπως με όλους κι εγώ το πιστεύω.

-Ακούει κανείς μες στο παλάτι στεναγμούς,
θρήνους γοερούς ή κοπετούς,
σαν να έχει γίνει κιόλας το κακό;

 (Νίκος Χουρμουζιάδης) 

ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ
Πώς μια τέτοια ησυχία στο παλάτι μπροστά;
Γιατί του Άδμητου τάχα (5) σωπαίνει το σπίτι;
Κι ένας φίλος δεν είν’ εδώ γύρω, να πει:
(80) να την κλαίω για νεκρή
ή της μέρας ακόμα αντικρίζει το φως
η βασίλισσα, η Άλκηστη,
που, όσο τίμησε κείνη τον άντρα της, άλλη 
καμιά
το δικό της δεν τίμησε ως τώρα;
Το πιστεύω, μα κι όλος ο κόσμος το ξέρει.
ΧΟΡΟΣ
Μέσα στο σπίτι ακούει κανείς (α’ στροφή)
στηθοδαρσίματα χεριών
ή θρήνους κι αναστεναγμούς,
σα να  ‘χει γίνει το κακό;

(Θρασύβουλος Σταύρου) 
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